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URBAN DELUXE STROLLER 
INSTRUCTION MANUAL

This stroller is designed for  
use by children who weigh  

5 - 50 pounds (2.3 - 22.7 kg).

READ THIS MANUAL: Do not use this 
stroller until you read and understand 

the instructions in this manual.
KEEP INSTRUCTIONS FOR FUTURE USE.

COCHE URBAN DELUXE
MANUAL DE INSTRUCCIONES

Este coche está diseñado para ser 
usado únicamente por niños que 
pesan 5 - 50 libras (2,3 - 22,7 kg).

LEA ESTE MANUAL: No utilice este 
coche hasta que o haya leído y 

comprendido las instrucciones que se 
encuentran en este manual. 

GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES PARA 
SU  FUTURA REFERENCIA.
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Thank you for choosing the Harmony® Urban 
Deluxe Stroller. You have chosen one of the safest, 
most comfortable and most complete  convenience 
strollers on the market today.
At Harmony, we pride ourselves on bringing you an 
easy to use, modern stroller that can be used from 
newborn to toddler. 
Compact, lightweight and flexible for both you and 
your child’s needs – we invite you to enjoy your 
Urban Deluxe!
KEEP THESE INSTRUCTIONS FOR FUTURE USE. 

READ ALL INSTRUCTIONS PRIOR  
TO ASSEMBLY AND USE.

Harmony Juvenile Products
Website:    www.harmonyjuvenile.com
Mailing Address:  2450 Cohen Street

Montreal, Quebec, 
Canada   H4R 2N6

Telephone:    1-877-306-1001

WELCOME TO THE HARMONY FAMILY!

Gracias por elegir el coche Urban Deluxe de 
Harmony®. Usted ha escogido uno de los coches 
más seguros, cómodos y completos del mercado.
En Harmony, nos enorgullece poder brindarle un 
coche fácil de usar y moderno, que puede utilizarse 
desde que el niño nace y a lo largo de los primeros 
años de su vida. 
Compacto, liviano y flexible para sus necesidades 
y las de su bebé. ¡Lo invitamos a disfrutar de su 
Urban Deluxe!

GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES  
PARA SU FUTURA REFERENCIA. 

LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES ANTES DE 
ENSAMBLAR Y UTILIZAR EL PRODUCTO.

¡BIENVENIDO A LA FAMILIA HARMONY!

Harmony Juvenile Products
Sitio web:     www.harmonyjuvenile.com
Dirección postal:  2450 Cohen Street

Montreal, Quebec 
Canadá   H4R 2N6

Teléfono:    1-877-306-1001
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ADVERTENCIAS GENERALES

ADVERTENCIAS

GENERAL WARNINGS

WARNINGS

EL RIESGO DE SUFRIR LESIONES GRAVES O DE 
MUERTE AUMENTA SI NO LEE, SIGUE Y UTILIZA 
DEBIDAMENTE ESTAS INSTRUCCIONES Y LAS 
DE LAS ETIQUETAS QUE SE ENCUENTRAN EN 
EL COCHE. PARA LA SEGURIDAD DEL NIÑO, 
SIGA TODAS ESTAS INSTRUCCIONES Y LAS 
DE LAS ETIQUETAS QUE SE ENCUENTRAN EN 
EL COCHE. NO INSTALE NI USE ESTE COCHE 
HASTA QUE NO HAYA LEÍDO Y COMPRENDIDO 
LAS ADVERTENCIAS E INSTRUCCIONES DE 
ENSAMBLAJE.

¡ADVERTENCIA!!

LA UNIDAD PODRÍA DESESTABILIZARSE SI PONE 
PAQUETES, ACCESORIOS U OTROS ARTÍCULOS 
EN EL COCHE O EN CUALQUIERA DE SUS PARTES 
(INCLUIDO SI CUELGA COSAS DE LOS MANGOS).

¡ADVERTENCIA!!

NUNCA DEJE A UN NIÑO SOLO. NUNCA deje 
a un niño solo en este coche, bajo ninguna 
circunstancia. SIEMPRE asegúrese de poder ver 
al niño mientras esté en el coche.

¡ADVERTENCIA!!

FAILURE TO PROPERLY READ, FOLLOW AND 
USE THESE INSTRUCTIONS AND THE STROLLER 
LABELS INCREASES THE RISK OF SERIOUS 
INJURY OR DEATH. FOR YOUR CHILD’S SAFETY, 
FOLLOW ALL LABELS ON THIS STROLLER AND 
IN THESE WRITTEN INSTRUCTIONS. DO NOT 
INSTALL OR USE THIS STROLLER UNTIL YOU 
READ AND UNDERSTAND THE WARNINGS 
AND ASSEMBLY INSTRUCTIONS.

WARNING!!

PLACING PARCELS, ACCESSORIES OR OTHER 
ITEMS ON THE STROLLER OR ANY OF ITS PARTS 
(INCLUDING HANGING ON THE HANDLEBAR), 
MAY CAUSE THE UNIT TO BECOME UNSTABLE.

WARNING!!

NEVER LEAVE A CHILD UNATTENDED. NEVER 
leave children alone in this stroller under any 
circumstance. ALWAYS keep child in view while 
in stroller.

WARNING!!

!  KEEP INSTRUCTIONS FOR FUTURE USE.
!  REMOVE packing materials and polybags, and 

dispose of them before assembly. Plastic bags can 
cause suffocation. Keep plastic bags away from 
children.

!  DO NOT allow others to use this stroller unless 
they read and understand all the instructions and 
labels.

!  Adult assembly required. DO NOT use this stroller 
without properly assembling it.

!  DO NOT use the stroller in carriage mode with 
children who can push themselves onto their 
hands and knees or sit upright unassisted. 

!  For children unable to sit upright unassisted, USE 
ONLY the carriage mode (seat in FULLY RECLINED 
position).

!  This stroller is for use with children from birth 
in carriage mode up to 50 lbs (22.7 kg), and WHEN 
SEATED, the midpoint of the child’s ear is at or 
below the top of the stroller seat.

!  NEVER place more than 10 lbs (4.5 kg) in the 
storage basket to prevent hazardous or unstable 
conditions.

!  NEVER place more than 5 lbs (2.3 kg) in the 
seatback storage pouch to prevent hazardous or 
unstable conditions.

!  DO NOT EXCEED THE MANUFACTURER’S 
RECOMMENDED LOAD as this stroller can 
become unstable and cause serious injuries.

!  DO NOT allow children to play with this stroller.
!  PARTS OF THIS STROLLER COULD BECOME HOT 

ENOUGH TO BURN THE CHILD IF LEFT IN THE 
SUN. Contact with these parts can injure your 
child. ALWAYS touch the surface of any metal 
or plastic part before putting your child in the 
stroller.

!  GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES PARA SU 
FUTURA REFERENCIA.

!  Antes de ensamblarlo, RETIRE todo el material 
de empaque y las bolsas de plástico, y disponga 
de todo ello. Las bolsas plásticas pueden causar 
asfixia. Mantenga las bolsas plásticas fuera del 
alcance de los niños.

!  NO permita que otros usen este coche sin haber 
leído y comprendido todas las instrucciones y 
etiquetas.

!  Requiere que un adulto lo ensamble. NO use este 
coche si no ha sido debidamente ensamblado.

!  NO USE el coche en modalidad de  moisés si el 
niño puede sentarse o voltearse y ponerse en 
posición para gatear sin ayuda. 

!  Si el niño aún no puede sentarse solo, SOLAMENTE 
UTILICE la modalidad de moisés o la modalidad 
de asiento, pero COMPLETAMENTE RECLINADO.

!  Este coche puede ser utilizado en modalidad de 
moisés con niños recién nacidos, y hasta que el 
niño pese 50 lb (22,7 kg) y el punto medio de 
sus orejas esté a la altura del borde superior del 
asiento, CUANDO EL NIÑO ESTÉ SENTADO EN ÉL.

!  NUNCA ponga más de 10 lbs (4,5 kg) de cosas 
en la canasta para evitar producir condiciones 
peligrosas o de inestabilidad.

!  NUNCA ponga más de 5 lbs (2,3 kg) en el bolsillo 
del respaldo del asiento para evitar producir 
condiciones peligrosas o de inestabilidad.

!  NO SUPERE LA CARGA RECOMENDADA POR 
EL FABRICANTE, ya que podría desestabilizar el 
coche y causar lesiones graves.

!  NO permita que un niño juegue con este coche.
!  SI SE DEJA AL SOL, HAY PARTES DE ESTE 

COCHE QUE PODRÍAN VOLVERSE DEMASIADO 
CALIENTES Y QUEMAR AL NIÑO. El contacto con 
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!  Children should be HARNESSED every time you 
use this stroller.

!  Snugly adjust seat belt around child.

!  El niño siempre debería llevar el ARNÉS cuando 
use este coche.

!  Ajuste ceñidamente el cinturón de seguridad 
alrededor del niño.

!  AVOID SERIOUS INJURY by keeping fingers away 
from the stroller when folding, unfolding or 
adjusting the stroller. 

!  ALWAYS keep hands and fingers away from 
moving parts to prevent finger entrapment and 
pinching injuries.

!  EVITE LESIONES GRAVES y aleje los dedos del 
coche cuando lo doble, abra o ajuste. 

!  SIEMPRE aleje las manos y los dedos de piezas 
móviles para evitar lesionarse al quedar un dedo 
atrapado o pinchado.

HARNESS SYSTEM WARNINGS ADVERTENCIAS DEL SISTEMA DE ARNÉS

FINGER ENTRAPMENT WARNINGS ADVERTENCIAS CONTRA 
ATRAPAMIENTO DE DEDOS

!  DO NOT use this stroller if it is damaged in any 
way or has missing parts.

!  DO NOT tamper with or modify the stroller for 
any reason.

!  DO NOT, EXCEPT AS DESCRIBED IN THESE 
INSTRUCTIONS, MODIFY YOUR STROLLER, 
DISASSEMBLE ANY PART OR CHANGE THE WAY 
THE HARNESS BELTS ARE USED. This includes 
adding any parts or accessories by other 
manufacturers as non-tested accessories can 
affect the safety of the stroller.

!  When adjusting any part of this stroller, the child 
should be clear of all moving parts while making 
the adjustments.

estas partes podría lesionar al niño. SIEMPRE 
toque la superficie de cualquier parte de metal o 
plástico en el coche antes de poner al niño en él.

!  NO use este coche si está dañado o le faltan 
piezas.

!  NO altere o modifique el coche por ningún 
motivo.

!  NO MODIFIQUE EL COCHE, DESMANTELE 
ALGUNA PARTE O CAMBIE LA MANERA EN 
QUE DEBEN USARSE LAS CORREAS DEL ARNÉS, 
EXCEPTO SI ESTAS INSTRUCCIONES LO INDICAN. 
Esto incluye agregar cualquier parte o accesorio 
de otros fabricantes, ya que estos accesorios no 
han sido probados con este coche por lo que 
podrían afectar la seguridad del mismo.

!  Mantenga al niño alejado de cualquier pieza móvil 
cuando ajuste cualquier parte de este coche.

ADVERTENCIAS EN CUANTO A SU USOUSAGE WARNINGS

!  ENSURE that stroller is completely LOCKED IN 
THE OPEN POSITION prior to use.

!  ALWAYS use the brakes when stroller is stopped. 
ENSURE the brakes are fully engaged before 
releasing the stroller.

!  NEVER use the stroller on stairs or escalators. 
Incorrect use of a stroller is the most common 
mistake people make which can lead to serious 
injuries. Use your stroller in the way it was 
intended for use, and be extra careful when going 
up or down (e.g. a curve), or on other uneven 
places or in unstable conditions.

!  NEVER run or rollerblade with your stroller. The 
stroller should be used at WALKING SPEED. The 
stroller CANNOT be used at higher speeds while 
jogging, skating, etc.

!  NEVER allow a child to fold, unfold or adjust the 
stroller to prevent injuries.

!  This stroller is for use with ONE CHILD AT A TIME.
!  NEVER place a child in or allow a child to sit in the 

storage basket.
! NEVER put hot liquids in the cup holder.

!  VERIFIQUE que el coche esté completamente 
FIJADO EN LA POSICIÓN ABIERTA antes de usarlo.

!  SIEMPRE use el freno cuando el coche esté 
detenido. Antes de soltar el coche, VERIFIQUE 
que el freno esté completamente activado.

!  NUNCA suba o baje escaleras o escaleras  
mecánicas con el coche. El uso incorrecto de 
un coche es el error más frecuente que comete 
la gente y que puede llevar a lesiones graves. 
Utilice el coche de la forma debida y tenga 
mucho cuidado cuando suba o baje (por ejemplo, 
el bordillo de la acera), o cuando transite por 
superficies irregulares o en condiciones poco 
estables.

!  NUNCA corra o patine con el coche. El coche debe 
utilizarse a la VELOCIDAD DEL ANDAR. El coche 
NO PUEDE ser utilizado a velocidades mayores, 
como al trotar, patinar, etc.

!  Para prevenir lesiones, NUNCA permita que un 
niño doble, abra o ajuste el coche.

!  Este coche puede utilizarse con UN NIÑO A LA 
VEZ.

!  NUNCA ponga vasos con líquidos calientes en el 
portavasos.
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EVITE LESIONES GRAVES POR SALIRSE DEL 
COCHE, YA SEA DESLIZÁNDOSE POR EL ASIENTO, 
O CAYÉNDOSE. SIEMPRE USE EL ARNÉS.

¡ADVERTENCIA!!
 AVOID SERIOUS INJURY FROM FALLING OR 
SLIDING OUT. ALWAYS USE THE HARNESS 
PROVIDED.

WARNING!!
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TIPPING WARNINGS ADVERTENCIAS SOBRE VOLCAMIENTO

!  NEVER allow children to climb into the stroller 
unassisted. Stroller may tip over and injure child.

!  NEVER allow children to hang onto the stroller.
!  NEVER allow children to stand on the basket.
!  NEVER place / hang bags, purses, parcels, etc. 

or any accessory on the handlebar or any other 
stroller parts as it could cause the stroller to 
become unstable.

!  NEVER place anything on the canopy as this can 
cause the canopy to collapse and seriously injure 
your child.

!  NUNCA permita que el niño se suba solo al coche.  
El coche podría volcarse y lesionar al niño.

!  NUNCA permita que un niño se cuelgue del coche.
!  NUNCA permita que un niño se pare sobre la 

canasta.
!  NUNCA ponga o cuelgue bolsas, carteras, 

paquetes, etc. o accesorios de ningún tipo del 
mango o de cualquier otra parte del coche, pues 
podría desestabilizar el sistema.

!  NUNCA ponga objetos de ningún tipo sobre la 
capota, pues podría colapsarla y gravemente 
lesionar al niño.

CARRIAGE MODE WARNINGS ADVERTENCIAS PARA EL MOISÉS

AVOID SERIOUS INJURY FROM FALLING OR  
SLIDING OUT:
• Child may slip into leg openings and strangle. 

NEVER use in reclined carriage position unless 
carriage is laying FLAT and the legrest is raised 
into carriage mode and secured in place.

•  ALWAYS use harness to restrain child.
•  NEVER leave child unattended.

WARNING!!
EVITE LESIONES GRAVES POR SALIRSE DEL 
COCHE, YA SEA DESLIZÁNDOSE POR EL ASIENTO, 
O CAYÉNDOSE:
•  El niño podría deslizarse por las aperturas 

de las piernas y estrangularse. NUNCA use el 
coche con el asiento reclinado en la modalidad 
de moisés si el asiento no está completamente 
reclinado (PLANO) y el reposapiés está elevado 
en modalidad de moisés y debidamente 
ajustado en su lugar.

• SIEMPRE asegure al niño con el arnés.
• NUNCA deje a un niño solo.

¡ADVERTENCIA!!

FALL HAZARD: DO NOT USE THE CARRIAGE 
WITH CHILDREN WHO CAN PUSH THEMSELVES 
ONTO THEIR HANDS AND KNEES OR SIT 
UPRIGHT UNASSISTED. 
!  The carriage is for use by ONE CHILD AT A TIME.
!  NEVER place additional items (e.g. bags, parcels, 

accessories, etc.) inside the carriage with a child 
inside.

PELIGRO DE CAÍDA: NO USE EL MOISÉS SI 
EL NIÑO PUEDE SENTARSE O VOLTEARSE Y 
PONERSE EN POSICIÓN PARA GATEAR SIN 
AYUDA. 
!  El moisés debe ser utilizado por UN NIÑO A LA 

VEZ.
!  NUNCA ponga artículos adicionales (como bolsas, 

paquetes, accesorios, etc.) dentro del moisés, con 
el niño adentro.
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DO NOT PLACE ITEMS WITH A STRING 
AROUND CHILD’S NECK, SUSPEND STRING 
FROM THIS PRODUCT, OR ATTACH STRINGS 
TO TOYS.

WARNING!!
NO PONGA NADA QUE TENGA UNA CUERDA 
ALREDEDOR DEL CUELLO DEL NIÑO, NO 
CUELGUE NINGUNA CUERDA DE ESTE 
PRODUCTO Y NO AMARRE CUERDAS A 
JUGUETES.

¡ADVERTENCIA!!

TO REDUCE THE RISK OF SUDDEN INFANT 
DEATH SYNDROME (SIDS), PEDIATRICIANS 
ADVISE PLACING INFANTS ON THEIR BACKS 
TO SLEEP UNLESS OTHERWISE ADVISED BY 
YOUR PHYSICIAN.

WARNING!!
PARA REDUCIR EL RIESGO DE MUERTE SÚBITA 
(SMSL), LOS PEDIATRAS RECOMIENDAN 
ACOSTAR AL BEBÉ DE ESPALDAS A LA HORA 
DE DORMIR, A NO SER QUE SU MÉDICO 
RECOMIENDE LO CONTRARIO.

¡ADVERTENCIA!!

ADVERTENCIAS DE ASFIXIA

NUNCA PONGA EN ÉL ACCESORIOS 
COMO COLCHONES, COJINES, MANTITAS, 
ALMOHADAS, ETC.

¡ADVERTENCIA!!
SUFFOCATION WARNINGS

NEVER ADD ANY ACCESSORIES INCLUDING A 
MATTRESS / CUSHION, BLANKET, PILLOW, ETC.

WARNING!!
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REGISTER YOUR STROLLER TODAY! You must 
register this stroller to be eligible to receive 
replacement parts while under warranty. 
The model number, serial number and 
manufacturing date can be found on a label on the 
side of your stroller seat. 
Visit http://www.harmonyjuveni le.com/ 
register to register your stroller online,  
mail-in the prepaid registration card or send 
your name, address, the stroller model number, 
manufacturing date and date of purchase to:

Harmony Juvenile Products
P.O. Box 3375, Champlain, NY, 12919-9800, USA

or call: 1-877-306-1001 
or register online:

http://www.harmonyjuvenile.com/register 
For any questions you may have, or to make a 
change of address or contact information please 
call Customer Service at 1-877-306-1001 or visit us 
online at www.harmonyjuvenile.com.

Please do not send in your registration card if 
you have registered your stroller online.

¡INSCRIBA SU COCHE HOY MISMO! Para tener 
la opción de recibir repuestos para este coche 
durante el período de cobertura de la garantía, 
debe inscribirlo.
El número de modelo, el número de serie y la fecha 
de fabricación se encuentran anotados en una 
etiqueta adhesiva en el lado del asiento del coche. 
Para inscribir su coche, visite la página  
http://www.harmonyjuvenile.com/register, 
envíe por correo la tarjeta de registro con 
franqueo pre-pagado, o envíenos su nombre, 
dirección, el número de modelo del coche, la 
fecha de fabricación y la fecha de compra a la 
siguiente dirección:

Harmony Juvenile Products
P.O. Box 3375, Champlain, NY, 12919-9800, EEUU

llame al: 1-877-306-1001 
o inscriba la información en línea:

http://www.harmonyjuvenile.com/register 
Si tiene preguntas, o para cambiar la dirección 
o información de contacto registrada, por favor 
llame a nuestra línea de servicio al cliente al 
1-877-306-1001, o visítenos en línea en www.
harmonyjuvenile.com.
Si ya ha inscrito su coche en línea, por favor 
no nos envíe su tarjeta de inscripción por 
correo postal.

REGISTRATION INFORMATION INFORMACIÓN PARA LA INSCRIPCIÓN DEL PRODUCTO

Harmony Juvenile Products certifies the compliance 
of this stroller to ASTM F833 Standard Consumer 
Safety Performance for Strollers and Carriages.
Harmony Juvenile Products has also validated 
compliance through independent laboratory 
testing.

Harmony Juvenile Products certifica que este 
coche cumple con la norma ASTM F833 Standard 
Consumer Safety Performance for Strollers and 
Carriages.
Harmony Juvenile Products también cuenta con 
la certificación de un laboratorio de pruebas 
independiente.

CERTIFICATIONS CERTIFICACIONES
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TO PURCHASE REPLACEMENT PARTS:
In the United States or Canada,  

please contact us at www.harmonyjuvenile.com  
or by calling 1-877-306-1001.

PARA COMPRAR REPUESTOS:
Si se encuentra en Estados Unidos o Canadá,  

por favor póngase en contacto con  
nosotros en www.harmonyjuvenile.com 

o por teléfono al número 1-877-306-1001.

LISTA DE PARTESPARTS LIST

!  KEEP THESE INSTRUCTIONS FOR FUTURE USE.
!  READ ALL INSTRUCTIONS PRIOR TO ASSEMBLY 

AND USE.
 IF ANY PARTS ARE MISSING, DO NOT 
RETURN THIS PRODUCT TO THE PLACE OF 
PURCHASE. PLEASE CONTACT HARMONY 
JUVENILE PRODUCTS CUSTOMER SERVICE AT  
1-877-306-1001.

!  GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES PARA SU 
FUTURA REFERENCIA.

!  LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES ANTES DE 
ENSAMBLAR Y UTILIZAR EL PRODUCTO.

 SI FALTA ALGUNA DE LAS PARTES, NO DEVUELVA 
ESTE PRODUCTO AL LUGAR DE COMPRA. 
LLAME AL SERVICIO DE ATENCIÓN AL CLIENTE 
DE HARMONY JUVENILE PRODUCTS AL  
1-877-306-1001.

VERIFIQUE QUE: 
z  EL COCHE ESTÉ ABIERTO Y TRABADO EN 

POSICIÓN ABIERTA.
z  LOS FRENOS ESTÉN ACTIVADOS Y 

FUNCIONANDO BIEN.
z  EL ARNÉS ESTÉ ASEGURADO Y FUNCIONANDO 

BIEN.

ENSURE THE FOLLOWING:
z  THE STROLLER IS OPEN AND LOCKED INTO 

PLACE.
z  THE BRAKES ARE ENGAGED AND WORKING 

PROPERLY.
z  THE HARNESS IS SECURED AND WORKING 

PROPERLY.

BEFORE USING THE STROLLER ANTES DE USAR EL COCHE
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Travel Lock / 
Cierre de seguridad 

para viajes

Cup Holder / 
Portavaso

Safety button / 
Botón de seguridad

Primary lock / 
Cierre principal

5-Point Harness System / 
Sistema de arnés de 5 puntos

Canopy / Capota

Seatback Storage Pouch / 
Bolsillo del respaldo

Basket / 
Canasta

Front Wheel Assembly / 
Montaje de las ruedas delanteras

Rear Wheels (x2) / 
Ruedas traseras (x2)

Rear Wheel Axle /  
Eje de las ruedas posteriores

Washer (x4) / 
Arandela (x4)

Cotter Pin (x2) / 
Chaveta (x2)

Hubcap (x2) / 
Tapacubos (x2)

Brake / 
Freno

Child Tray / 
Bandeja para el niño

Legrest / 
Soporte de las piernas
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STROLLER ASSEMBLY ENSAMBLAJE DEL COCHE

UNFOLDING STROLLER

FRONT WHEEL ASSEMBLY MONTAJE DE LAS RUEDAS DELANTERAS

REAR WHEELS ASSEMBLY ENSAMBLAJE DE LAS RUEDAS TRASERAS

CHILD TRAY ASSEMBLY ENSAMBLAJE DE LA BANDEJA

PARA DESPLEGAR EL COCHE

1.  Release the travel lock on the right side of the 
stroller ❶.

2.  Lift handlebar upwards ❷.
Stroller will ‘click’ when completely opened and 
locked. 
!  ENSURE the stroller is fully opened and locked by 

gently pushing /pulling on the handlebar.

T o install: Align release button on the front peg of 
the stroller with the hole on the wheel assembly 
❶. Slide front wheel assembly onto the frame. 
The wheel assembly will ‘click’ when fully inserted 
❷ and release button “locks” into place.

!  ENSURE the wheel assembly is locked in place by 
gently pulling down on it.

T o remove: Press the release button and pull wheel 
assembly out.

1.  Remove cotter pins (x2), washers (x4) and hub 
caps (x2) from hardware bag.

2. Slide one washer on the axle. 
3.  With the spokes facing out, slide a wheel onto 

the axle followed by a second washer ❶.
4.  Insert straight side of cotter pin through hole in 

axle ❷. Ensure cotter pin snaps into place and 
cannot be easily removed.

T IP: Use needle-nose pliers to help with cotter pin 
installation/removal.

5.  Snap hub cap into the center of wheel.
6.  Repeat steps on other rear wheel.
7.  Turn stroller upside down. Hold the axle assembly 

with the brakes toward the handlebars and push 
onto frame. The axle assembly will ‘click’ when 
fully inserted and release button “locks” into 
place ❸.

T o install: Guide tray tabs into openings on stroller 
frame ❶. Push until tray clicks into place.

T o open: Press tray release button on either side 
of tray ❷ and swivel tray to allow child to enter/
exit stroller.

T o remove: Press tray release button on both sides 
and slide tray out.

P ara instalar: Posicione la bandeja de modo que las 
lengüetas queden orientadas hacia las aperturas 
del marco del coche ❶. Empújela hasta que haga 
‘clic’ y enganche.

P ara abrirla: Presione el botón de liberación de la 
bandeja ubicado en cualquiera de los dos lados 
de la bandeja ❷ y levántela para permitir que el 
niño entre o salga del coche.

P ara quitarla: Presione los botones de liberación 
de ambos lados de la bandeja y deslícela para 
sacarla.
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P ara instalarlo: Alinee el botón de liberación de 
la clavija delantera del coche con el orificio del 
montaje ❶. Deslice el montaje para instalarlo en 
el marco del coche. El montaje hará ‘clic’ cuando 
esté debidamente insertado ❷ y el botón de lib-
eración se active para trabarlo en ese lugar.

!  Jale del montaje para VERIFICAR que haya que-
dado firmemente instalado.

P ara quitarlo: Presione el botón de liberación y jale 
el montaje para separarlo del marco.

❷

❶

❶

❶

❷

❶
Rear  
view

Vista 
posterior

❷

1.  Retire las chavetas (2) y arandelas (4) de la bolsa 
de accesorios de montaje.

2.  Inserte una arandela en el eje.
3.  Deslice una rueda sobre el eje con los rayos 

mirando hacia afuera, y luego la segunda 
arandela ❶.

4.  Inserte el extremo recto de la chaveta en el 
orificio del eje ❷. Verifique que la chaveta 
enganche en su sitio y no se salga con facilidad.

C ONSEJO: Use pinzas para instalar o quitar la 
chaveta con mayor facilidad.

5.  Ponga el tapacubos en el centro de la rueda y 
presiónelo para instalarlo.

6.  Repita los pasos con la otra rueda trasera.
7.  Voltee el coche, de modo que quede bocabajo. 

Sostenga el eje con el freno orientado hacia el 
mango e insértelo en el marco. El eje hará ‘clic’ 
cuando esté debidamente insertado y el botón 
de liberación se active para trabarlo en ese lugar 
❸.

❷

1.  Destrabe el cierre de seguridad para viajes del 
lado derecho del coche ❶.

2.  Levante el mango y jálelo hacia arriba ❷. 
El coche hará ‘clic’ cuando se abra por completo y 
se trabe en esa posición.
!  Empuje y jale el mango para VERIFICAR que el 

coche esté completamente abierto y trabado en 
esa posición.

❸
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FOLDING STROLLER

CUP HOLDER PORTAVASOS

1.  Squeeze the primary lock while pushing the 
safety button on the handlebar ❶.

2.  Push handlebar forwards to fold stroller ❷.
3.  Squeeze recline handle and fold seat upwards.
4.  Attach safety latch on the side of the 

stroller ❸.

1.  Apriete el cierre principal al tiempo que oprime 
el botón de seguridad del mango ❶.

2.  Empuje el mango hacia adelante para plegar el 
coche ❷.

3.  Apriete el mango de reclinación y pliegue 
el asiento hacia arriba.

4.  Enganche el seguro del lado del coche ❸.

T o install: Slide cup holder down into place over 
cup holder clip until locked in place ❶.

T o remove: Slide cup holder upwards until released.

P ara instalarlo: Deslice el portavasos hacia abajo 
sobre el soporte del portavasos hasta que quede 
enganchado en su sitio ❶.

P ara quitarlo: Deslice el portavasos hacia arriba 
hasta que se salga.

❶

NEVER FOLD STROLLER WITH A CHILD INSIDE.
WARNING!!

NUNCA CIERRE EL COCHE CON EL NIÑO 
ADENTRO.

¡ADVERTENCIA!!

NUNCA PONGA VASOS CON LÍQUIDOS 
CALIENTES EN EL PORTAVASOS.

¡ADVERTENCIA!!

PARA PLEGAR EL COCHE

Para activar el freno: Presione el pedal del freno 
hacia abajo para activar el freno de las dos 
ruedas traseras ❶. Ambos frenos DEBEN ESTAR 
activados para estacionar el coche.

Para desactivar el freno: Levante el pedal del freno 
para desactivar el freno de las dos ruedas traseras 
❷. 

CANOPY

USING FRONT SWIVEL WHEEL LOCKS PARA QUE LAS RUEDAS DELANTERAS NO GIREN

CAPOTA

BRAKES FRENOS

T o open/close: Pull forward/backwards to desired 
position. Unzip the canopy to use the weather-
shield extension. 

P eek-A-Boo windows: Open the flaps at the top 
and sides of the canopy to expose the windows. 
Replace the flap to close.

Press down on swivel lock to allow front wheels to 
swivel.
Lift swivel lock to stop the front wheels from 
swiveling. 
T IP: The locked position is ideal when using stroller 

on rocky or uneven terrain which can cause the 
wheels to jump / turn unnecessarily.

Deslice hacia abajo las palancas de trabado de las 
ruedas delanteras para permitir que giren.
Levante las palancas de trabado de las ruedas para 
hacer que las ruedas delanteras no giren. 
C ONSEJO: Esta posición es ideal cuando el coche 

transita sobre terreno pedregoso o irregular, lo 
que puede hacer que las ruedas salten o giren 
innecesariamente.

ENSURE THE BRAKES HAVE BEEN FULLY 
ENGAGED BEFORE RELEASING THE STROLLER. 
ALWAYS APPLY THE BRAKES WHEN PUTTING 
IN, POSITIONING OR TAKING OUT YOUR CHILD. 

WARNING!!
ANTES DE SOLTAR EL COCHE, VERIFIQUE QUE 
EL FRENO ESTÉ COMPLETAMENTE ACTIVADO. 
SIEMPRE ACTIVE EL FRENO CUANDO PONGA EL 
NIÑO EN EL COCHE, O CUANDO LO MUEVA O 
SAQUE DE ÉL.

¡ADVERTENCIA!!

T o lock: Push down on the brake to engage both 
rear wheel brakes ❶. Both brakes MUST BE 
locked to park stroller.

T o unlock: Lift upwards on the brake to unlock both 
rear wheel brakes ❷. 

P ara abrir/cerrar: Jale hacia adelante/atrás para 
ponerla en la posición deseada. Abra el cierre de 
la capota para usar el cobertor para lluvia.

Ventanillas con cubierta: Abra las cubiertas en 
la parte de arriba y en los lados de la capota 
para destapar las ventanillas. Vuelva a tapar las 
cubiertas para cerrarlas.

❷

❶

NEVER PUT HOT LIQUIDS IN THE CUP HOLDER.
WARNING!!
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❸❷

Primary lock / 
Cierre principal

Safety button / 
Botón de seguridad

❶
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!  SIEMPRE USE LA CORREA DE LA ENTREPIERNA 
JUNTO CON LAS CORREAS DE LA CINTURA.

!  SIEMPRE ASEGURE EL ARNÉS PARA EVITAR QUE 
EL NIÑO SUFRA LESIONES GRAVES POR SALIRSE 
DEL COCHE, YA SEA DESLIZÁNDOSE POR EL 
ASIENTO O CAYÉNDOSE.

1.  Ponga al niño en el asiento del coche y fíjese en 
la altura de sus hombros.

2.  Retire ambas correas de hombro del arnés y 
vuelva a insertarlas por el bucle de tela que está 
JUSTO A LA ALTURA de sus hombros, o JUSTO 
POR ENCIMA de ellos ❶.

3.  Ponga la correa de la entrepierna entre las 
piernas del niño y ajuste ambas hebillas, como 
aparece indicado en ❷ y ❸.

4.  AJUSTE bien el arnés al cuerpo del niño. Deslice 
los ajustadores de las correas tanto de la cintura 
como las de los hombros para ajustar o soltar el 
arnés ❹.

HARNESS SYSTEM SISTEMA DE ARNÉS

!  ALWAYS USE THE CROTCH STRAP IN 
COMBINATION WITH THE WAIST STRAPS.

!  ALWAYS SECURE THE HARNESS TO AVOID 
SERIOUS INJURY TO YOUR CHILD FROM FALLING 
OR SLIDING OUT.

1.  Place child in the stroller seat and take note of 
their shoulder height.

2.  Remove both shoulder harness straps and 
reinsert them back through the fabric loop AT 
OR JUST ABOVE their shoulders ❶.

3.  With the crotch strap between the child’s legs, 
secure both buckles as shown in ❷ and ❸.

4.  ADJUST the harness snugly around your child. 
Slide the adjusters on both the waist and 
shoulder straps to tighten or loosen the harness 
system ❹.

FAILURE TO FOLLOW THESE INSTRUCTIONS 
COULD RESULT IN SERIOUS INJURY OR DEATH. 
ENSURE HARNESS SYSTEM IS SECURE BY 
PULLING ON IT. CHECK FREQUENTLY. ALWAYS 
ADJUST HARNESS SNUGLY AROUND YOUR 
CHILD.

WARNING!!

AVOID SERIOUS INJURY FROM FALLING OR 
SLIDING OUT. ALWAYS USE THE HARNESS 
SYSTEM. Check frequently to make sure it is 
secure.

WARNING!!

SI NO SIGUE ESTAS INSTRUCCIONES, PODRÍA 
RESULTAR EN LESIONES GRAVES O MUERTE. 
JALE DEL SISTEMA DE ARNÉS PARA VERIFICAR 
QUE ESTÉ ASEGURADO. REVÍSELO CON 
FRECUENCIA. SIEMPRE AJUSTE BIEN EL ARNÉS 
AL CUERPO DEL NIÑO.

¡ADVERTENCIA!!

EVITE UNA LESIÓN GRAVE POR CAÍDA O 
RESBALAMIENTO. SIEMPRE USE EL CINTURÓN 
DE SEGURIDAD. Revise con frecuencia para 
asegurarse que esté firmemente sujeto.

¡ADVERTENCIA!!

❸

❷

NUNCA recline el asiento si el niño está dentro 
de él. Jale / empuje el asiento cuidadosamente 
para VERIFICAR que esté trabado en su lugar.

¡ADVERTENCIA!!
NEVER recline the seat with a child inside. 
ENSURE the seat is locked into place by gently 
pushing / pulling on it.

WARNING!!

SEAT ASIENTO

RECLINE

This stroller seat has three (3) recline positions. 
T o adjust the recline position: Pull the recline bar 
on the back of the seat and slowly move to the 
next position ❶. The seat will ‘click’ when locked 
into position. 

T o raise the recline position: Push backrest  
upwards.

!  ENSURE that the seat is locked into position 
before placing child in stroller.

PARA RECLINARLO

Este coche tiene tres (3) ángulos de reclinación 
posibles.
Para ajustar la posición de reclinación: Jale la barra 
de reclinación en la parte posterior del asiento y 
lentamente muévela a la siguiente posición ❶. 
El asiento hará ‘clic’ cuando enganche en la posición 
seleccionada.
Para levantar el respaldo: Jale del respaldo hacia 
arriba.
!  VERIFIQUE que el asiento esté trabado en su 

lugar antes de poner al niño en el coche.

❹

❶
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El niño podría deslizarse por las aperturas de las 
piernas y estrangularse. NUNCA use el coche 
con el asiento reclinado en la modalidad de 
moisés si el asiento no está completamente 
reclinado (PLANO), el soporte de las piernas está 
elevado en modalidad de moisés y debidamente 
ajustado en su lugar, y el niño está asegurado 
con el arnés.

¡ADVERTENCIA!!

LEGREST SOPORTE DE LAS PIERNAS

This stroller’s legrest has 2 adjustable positions for 
the comfort of your child. 
T o adjust the legrest position: Press the adjustment 
buttons on each side of the legrest simultaneously 
and slowly move to the next position. The legrest 
will ‘click’ when locked into position.

!  WARNING: The legrest and/or footrest should 
NEVER be used as a step when getting into/out 
of the stroller.

El soporte de las piernas de este coche tiene 2 
posiciones ajustables, para la comodidad del niño.
Para ajustar la posición del soporte de las piernas: 
Oprima los botones de ajuste que se encuentran 
en ambos lados del soporte de las piernas, 
simultáneamente, y lentamente muévalo a la 
siguiente posición. El soporte de las piernas hará 
‘clic’ cuando esté completamente insertado en 
esa posición.

¡  ADVERTENCIA!: El soporte de las piernas y/o el 
reposapiés JAMÁS debería ser usado como un 
peldaño para subirse o bajarse del coche.

MOISÉS

1.  Recline el respaldo a la posición más baja ❶.
2.  Levante completamente el soporte de las 

piernas y suelte las solapas que se encuentran 
por detrás del mismo ❷.

3.  Sujete las solapas a los lados del asiento del 
coche con las pestañas de velcro y los botones 
para mantener el reposapiés completamente 
erguido ❷.

!  VERIFIQUE que la cabeza del niño NO esté 
reclinada hacia abajo.

CARRIAGE

1.  Recline the seatback to the lowest position ❶.
2.  Lift legrest to fully upright position and unfasten 

both flaps from the underside of the legrest ❷.
3.  Secure flaps to sides of stroller seat using hook 

and loop tabs and snaps to lock in upright 
position ❷.

!  ENSURE that child’s head is NOT reclined 
downwards. 

Clean using mild soap and warm water. 
!  DO NOT use bleach, detergent or any harsh 

chemicals.
Check your stroller from time to time for loose 
screws, rivets, worn parts, torn material or stitching. 
Tighten, replace or repair parts as needed. Use 
only Harmony replacements parts.
If wheels make noise during use – dirt, sand or 
small objects might be interfering with the wheel. 
Remove wheel and wipe all parts with a damp 
cloth. Remove any dirt or small objects from inside 
wheel assembly. If wheel continues to make noise, 
use a light oil lubricant in the assembly.
When using your stroller on any surface other 
than dry pavement (e.g. dirt roads, beach, etc.), 
completely clean your stroller to remove dirt, sand, 
salt, etc. from the wheel assemblies.
If stroller becomes wet, open the canopy and allow 
the fabric to dry prior to next use or storage.

CARE AND MAINTENANCE

STROLLER

CUIDADO Y MANTENIMIENTO

COCHE

Limpie con jabón suave y agua tibia. 
!  NO use cloro, detergente o químicos fuertes.
Revise el coche de vez en cuando para asegurarse 
de que no tenga tornillos o remaches sueltos, piezas 
desgastadas, o telas o costuras rasgadas. Ajuste, 
cambie o repare las piezas que sea necesario. Use 
sólo piezas de repuesto Harmony.
Si las ruedas suenan al girar, es posible que tierra,  
arena o algún objeto pequeño esté interfiriendo 
con ellas. Quite la rueda del coche y límpiela 
entera con un paño húmedo. Despeje cualquier 
tierra o pequeño objeto que encuentre dentro de 
la unidad de la rueda. Si la rueda sigue sonando al 
girar, use un aceite lubricante ligero en la unidad 
de la rueda.
Cuando transite con su coche en una superficie 
que no sea de pavimento seco (como caminos de 
tierra, la playa, etc.), limpie bien las ruedas de su 
coche para eliminar tierra, arena, sal, etc. de ellas.
Si el coche se moja, abra la capota y deje que 
se seque la tela antes de usarlo otra vez o de 
guardarlo.

Clean fabric seat pad and canopy fabrics using a 
sponge or damp cloth with cold water and mild 
soap. Air dry. 
!  DO NOT use bleach, detergent or any harsh 

chemicals.

FABRIC SEAT PAD

Limpie la almohadilla de tela del asiento, y las telas 
de la capota con una esponja o paño húmedo, con 
agua fría y jabón suave. Seque al aire libre. 
! NO USE cloro, detergente o químicos fuertes.

ALMOHADILLA DE TELA

Child may slip into leg openings and strangle. 
NEVER use in reclined carriage position unless 
carriage is laying FLAT, the legrest is raised into 
carriage mode and secured in place, and the 
harness is secure around your child.

WARNING!!
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WARRANTY GARANTÍA

This stroller was manufactured by Harmony® 
Juvenile Products (HJP). HJP warrants this product 
to the original retail purchaser as follows:
LIMITED 1-YEAR WARRANTY
This stroller is warranted against defective 
materials and workmanship for one year from the 
date of original purchase. An original receipt is 
required to validate your warranty. HJP will, at its 
option, provide replacement parts for this product 
or replace this product. HJP reserves the right to 
discontinue or change fabrics, parts, models or 
products, or to make substitutions.
To make a claim under this warranty, 
you must contact HJP Customer Service 
at www.harmonyjuvenile.com, or call 
1-877-306-1001, or write to 2450 Cohen Street, 
Montreal, Quebec, Canada, H4R 2N6.
Proof of purchase is required and shipping charges 
are the responsibility of the consumer.
WARRANTY LIMITATIONS
This warranty does not include damages which 
arise from negligence, misuse, or use not in 
accordance with this instruction manual.
LIMITATIONS OF DAMAGES
The warranty and remedies as set forth above are 
exclusive and in lieu of all others, oral or written, 
express or implied. In no event will HJP or the 
retailer selling this product be liable to you for any 
damages, including incidental or consequential 
damages, or loss of use arising out of the use or 
inability to use this product.
PLEASE REGISTER THIS STROLLER WITHIN 30 
DAYS OF PURCHASE TO EXPEDITE WARRANTY 
CLAIMS AND TO VERIFY ORIGINAL DATE OF 
PURCHASE.

Este coche ha sido fabricado por Harmony® 
Juvenile Products (HJP). HJP extiende las siguientes 
garantías a la persona que originalmente adquirió 
este producto:
GARANTÍA LIMITADA DE UN (1) AÑO
En caso de materiales defectuosos o defectos de 
fabricación, este coche está garantizado durante 
un año a partir de la fecha original de compra. Es 
necesario mostrar el recibo de compra original para 
poder validar la garantía. HJP proporcionará piezas 
de repuesto para este producto o reemplazará este 
producto, según lo considere pertinente. HJP se 
reserva el derecho de modificar o de discontinuar 
la fabricación de tejidos, partes, modelos o 
productos, o de hacer sustituciones.
Para hacer una reclamación haciendo uso de 
esta garantía, debe ponerse en contacto con 
el Servicio de Atención al Cliente de HJP en  
www.harmonyjuvenile.com, por teléfono al 
número 1-877-306-1001 o con una carta dirigida 
a 2450 Cohen Street, Montreal, Quebec, Canadá, 
H4R 2N6.
Es necesario presentar prueba de compra y los 
gastos de envío corren a cargo del cliente.
LIMITACIONES DE LA GARANTÍA
Esta garantía no cubre los daños que puedan surgir 
por negligencia, mal uso o cualquier empleo no 
conforme a las instrucciones expuestas en este 
manual. 
LIMITACIONES DE DAÑOS
La garantía y los recursos que aquí se indican 
son exclusivos y en lugar de cualquier otro, ya 
sea verbal o por escrito, expreso o implícito. En 
ningún caso, ni HJP ni el comercio que le venda 
este producto tendrán responsabilidad legal hacia 
usted por cualquier daño, incluyendo los fortuitos 
o emergentes, o por inutilidad que pueda resultar 
del uso o de la inhabilidad para utilizar este 
producto.
POR FAVOR INSCRIBA ESTE COCHE EN LOS 
30 DÍAS SIGUIENTES A SU COMPRA PARA 
ACELERAR EL PROCESO DE GARANTÍA Y 
VERIFICAR LA FECHA ORIGINAL DE COMPRA.

REPLACEABLE PARTS PIEZAS DE REPUESTO

• Basket
• Front wheel assembly
• Rear wheel (including washers, cotter pin and 

hub cap)
• Rear wheel axle
• Feeding tray
•  Cup holder

• Canasta
• Montaje de las ruedas delanteras
• Rueda trasera (incluye arandelas, chaveta y 

tapacubos)
• Eje de las ruedas traseras
• Bandeja para el niño
• Portavasos
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